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PREFACE.

—_—

Tee compiler of this work has noticed in the
course of his duty, that candidates frequently
come to examination quite uninstructed in the
simplest rules of grammar and syntax; they
use inappropriate words, make their sentences
far too long and involved, and their pro-
nunciation is very bad. Several causes may be
assigned for these shortcomings; munshis
are difficult to get; for the number of candi-
dates at a station being small in these days,
there is not much encouragement for educated
men to devote themselves to teaching candi-
dates ; and even when an educated man is ob-
tainable, he often does not know how to teach.

The grammars are mostly old, and difficult
to obtain, and are, also, too deep and intricate
for a beginner, who, consequently, will not face
the toil, requisite to master their contents. :

The grammar in this beok is written for the
assistance of such beginners ; it is not intended
to be a comprehensive grammar, or to compete
with the works of learned grammarians, it only
sets forth the simple rules (to which there are
many exceptions) and gives, in a small space,
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the alphabet, rules for declension of nouns,
conjugation of verbs, and for the formation of
simple sentences. A vocabulary of useful
words, and some sentences, such as have
usually been given at examinations by the
Lower Standard, are appended.

The idioms, ete., are such as are in use,
amongst sepoys, in the Madras Presidency ;
and the book is primarily intended for the use
of Officers of the Madras Army studying for
the Lower Standard.

Most of the rules of grammar, here given,
are to be found in ¢ Forbes’ Grammar’” and
are taken therefrom.

The compiler wishes to record the assistance
he has received from his old friend Munshi
Syed Ghulim Dastgir Sahib, the ¢ College
Munshi.” , :

MADRAS, }
June, 1887.
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INTRODUCTION.

et

S1upeNTS are advised to study, from the very
beginning, with a munshi ; in order to learn the
proper pronunciation of letters and words. A
bad style of pronunciation is easily contracted,
and 13 most difficult to correct.

They should learn to write, a point in which
Europeans, as a rule, are very deficient.

They should learn first, the Alphabet, next
the names of common objects in every-day life,
and the common verbs and adjectives in daily
use, also the numerals and pronouns.

They should then, at once, begin to learn a lit-
tle grammar, how to decline nouns, and conju-
gate verbs; and then they may begin to read
the * Char Darwesh” which is mostly written
in a most simple style (learning the unknown
words). They will find they will, very soon,
be able to put words together, so as to form
intelligible sentences, and they should, then,
devote much time to conversing with a Musal-
mdn (a Hindoo in Madras seldom pronounces
well enough to afford useful practice, and in-
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deed often does more harm than good). Pro-
gress will now be rapid and the student 1s
advised to translate, daily, some of the sen-
tences at the end of this book, and to commit to
memory all the words that may occur in them.

He will find it good practice to translate
into Hindustani, viva voce, simple things from
a newspaper, etc., and he should instruct his
munshi never to pass over errors of pronuncia-
tion or grammar. '

When the student wishes to commence read-
ing for the Higher Standard, he is advised to
obtain and study a more comprehensive gram-
mar, and to commence writing translations,
learning by heart all the useful words and
phrases, that may occur. A good munshi should
correct these translations and shew the style
required, which should be simple, and in short
sentences ; for long sentences are apt to become
involved. The student must recollect that a too
literal translation will often fail to convey the
idea of the original, in another language, and he
should aim at being, at once, intelligible and
faithful, without being too literal.

The use of the Dakhani ¢ ,»” is, to the com-
piler’s mind inelegant, in writing, and can easily
be avoided by using the relative “,=>,” or by
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substituting a sentence commencing with the
Persian ““&5.”: Some munshis however, are
very much addicted to the use of the Dakhani
style, but the studert must remember that it is
never used out of the Deccan. He must also
learn the use of the “case of the agent” or
“ instrumental case” so as to be able to under-
stand and use it, when necessary.

(andidates for H. S. should continually prac-
tice the translation, vivd voce, of proceedings of
Courts Martial ; there can be no better way of
learning to converse fluently, and many candi-
dates fail in this part of the Hxamination.
They should also devote a good deal of time to
reading native letters, such as have actually
been written by sepoys and their friends and
which can always be got from the ¢ lines.”

They should also learn the idioms, used in
conversation, of which most munshis have a
good store.

Lastly, they must bear in mind that no
language can be learnt without study, and
though Hindustani is an easy language, it
forms no exception to this rule.
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It will be seen that the letterstsss ,j3;
+ and » are never joined to a following letter.

—_—

VOWEL MARKS

Are three in number, called zabar, _»; =,

above

zér, STy
beneath

pésh, Gy =,
in front

and when written with an enitial ©alif’ or
“’ain’ or with any consonant in a word give
the resulting syllable, the sound of u in run,
1 1n tin, and u 1o put as

o (written in English an) es badan
3 . S .
w,’ ( 93 P 1”) ., min

£

S ni, Ll iun) o tun

In practice if no vowel mark is given, zabar
1s understood. The letter s, yé, receives the
following sounds from the vowel marks :

« 18 sounded as 1 in file written ai,

(& 7 £
= o ee in feel 5 i

’

s without mark as ai in fail ,, €,
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b 2

s, (wau) is affected as follows—
, alone is sounded as o in roll, written o,

, 1s sounded as of i o R

=

; by 00l inktioo] e 1,

In Madras the munshis use A instead of -
over the letters , and , and ¢ is placed over
them to signify the unmarked letter—the latter
symbol is also placed overa . toshow it has
the nasal sound.

The sign ~, mad, placed over an ‘alif’ gives
it its proper sound of a in mark (T).

e

OTHER MARKS.
» jazm, or amputation, over a consonant signi-

fies that no vowel follows ag <> l, abrak,
talc.

», tashdid, or doubling, doubles the consonant
it is placed over as , 3; muddat—a length
of tume.

s, hamzd, corresponds somewhat to our hy-

~ phen, and is placed between two syllables
of a word, when the one ends and the next
begins with a vowel.
The above system of transliteration is that
generally used, and is given in a shorter form
below : g
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( -) ais pronounced as u in gun.

Jeais 5 as a in hard.

D 3 as e in men.
e ol as a in name.
() o as iin lick?
1 e as ee in meek.

s O = as o in home.

i - as u in butcher.
; U o as 00 1In mMoon.
;5 al ! as 1 1in file.

; au 1 as ow in fowl.

Nore.—The final & (h) is usually pronounced
by Indians as “ah” and is so transliterated
throughout this book—the word &, ke is an
exception, and the & has here its proper Persian
sound of e in men.

The student should learn the alphabet and
the various signs and sounds by heart.

It will be seen that some of the letters are
dotted, giving them a hard sound, very difficult
for an Englishman’s ear to distinguish, though
most of the undotted letters are pronounced
somewhat more softly than we sound them.

There are three t® ... «w,t &t b, &
39 93 Ss"' L}”:‘S L B wes S
9 four #° ... 5,z 3 Z ezt il
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40 . & chdlis 80 - ol assi
50 »- .52 pachds 90 +. sy nauwad
60 v. 2dle  sath 100 .. ,e sau

70 v. A~ sattar 1,000 ... 15 hazir

It will be sufficient for the beginner to learn
the above numbers by heart, for although there
18 a separate word for each number up to 100,
he can male himself understood above 20 by
using ypar, above—as 31 =%l . tis par
vek, 45=F L -5 chilis par panch, ete., etc.

It will be observed the numerals are written
from left to right, as in English.

The following fractional numbers must also
be learnt :— ‘

s pio 11 22 55 derh.

3 W tihd 23 s 5l arhde.

1 sf 4dh4. 3 more a5ls  girhe.t
*% lJ}J pa"una 10% e ‘:59_3[-«\’ Sa,.l'he .da‘Sa
1L s sawid.

* Péuna means a quarter less, as 12 90 <52

pauné do=quarter less two :— !s* sdwd=2% more,

T Not to be confused with /) oo sard, a whole.
: 2
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The ordinals are as follows :—
Ist % pahila.  5th u1,3'6 pinchwdn
2nd bwys disard.  6th 1% chatwan
3rd "'*:y tisard, 9th oI5 nauwan.
4th &,5 chautha,
All the remainder are formed by adding !,
wdn, to the cardinal numbers ; o1, is inflected to

w5 1n the oblique cases and ¥ in the feminine.
—

DECLENSION OF NOUNS.

Nouns are declined by affixing the following
post-positions to the inflected form of the noun.

Gen. mas & ké, fem. & ki, —or if following

. word is plural ¢, of

Dat. — 5 ku to

Ace. — S5 —

Ablative .~ s€ from or with

Liocative ¢~ men # _y par on

Agent —  né by

Nouns ending in |, 5, inflect the termination
to «s in the oblique cases, singular.

Nouns ending in & y4 of Persian and Arabic
origin are not inflected in the oblique cases.

Nouns ending in consonants and in s form
the plural by adding T to masculine and 2
to feminine nouns.

Nouns endingin | and s form the plural by
changing the termination to ¢s '
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In the oblique cases plural, these termina-

tions become ),

The vocative is formed by prefixing T 4i to
the inflected form of singular or plural; in the
plural however, the final v is omitted : &4 and |
may also be used to form vocative.

———

ExXAMPLES.

5565 ghora, a horse.

Singular.

N. a horse 135¢° ghora
G. of ahorse £-5-K e 3548
ghoré ki

D. to,, 55 <58 ghoréku
Ace. horse 55 <358 or 1S
ghord

Voc. oh horse 4—3)@? L"ST

41 ghoré
Ab. from a horse & c—jﬂf

ghore sé

3 y° mard,

N. 8 yo mard
G. L-05K 50 mard ké
1B): 4 55 8 mard ku

Ace. 55 5 or 8o mard ku

Plural.
Torses 358 ghoré
of horses £-5-K 93585
ghoron ki
20 5,185 9558 L ebe.
0756855 595945 O <3 345

oh horses

Jjﬂf g;T

from horses & w332
a man.

wleyo (or sy°) marddn
£ -S-6 95 mardonks
¢

57 GO

55 wssy° oryles(ors )
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Voe. S 4% L;-T a1 mard 5 40 GT
Ab. & 5,0 mard sé & 8oy
Agent L 8, mard né L sy

(by a man)
Norr.—In Hindustan the nominative plural of nouns end-
ing in a consonant is the same as the nominative singular.

—

GENDERS OF NOUNS.

There are only two genders.

As a rule, all nouns referring to males are
masculine, and those referring to females are
feminine.

Nouns ending in (5, «, and (i are usually
feminine, and in any other letter, masculine.

Nounsending in , often form the feminine in
v a8 1520 dhobi, a washerman=.» s»s dhobin.
Nouns ending in a consonant form the feminine
by adding & ni or ST dnf—as & shir, lion
) p—yio mihtar, szhveeper—-‘:gbifn mihtardni.

Names of animate beings ending in | form the
feminine in (, (sometimes !) as 15,48 ghord,
horse, Ls),ef ‘ghoti a mare. Dlmmublves are
similarly formed as, ¥ 55 @ orolé, a cannon ball, Js$
goli, a bullet.



iy
A DJECTIVES.

Adjectives terminating in a congonant and
most of those ending in s are indeclinable,
except when used as substantives.

Those ending in I are inflected to s before
the obligue cases singular and plural of the

masculine noun qualified, and to & before al/
cases in the feminine.

There are no regular degrees of comparison,
the Persian forms , tar, more, and s, tarin
most, are sometimes used as o s> @ﬁb, good—
oy khtibtar, better ; 5% 04 khiibtarin, best ;
but the usual form, 1s to make use of the post-
position « sé, from or thamn, s ol & 5 (.l e
yih ghar us ghar sé buland hai=t¢his house s
Ligh (er) than that — s ol & o s56 w65 &
ylh char sab gharon sé buland hai, this house
vs hugh (est) from (of) all houses.

Most adjectives can be converted into ab-
stract nouns, by affixing & as, s~ khib, good
= (s25~ khtbi, goodness and vice versa when the
substantive refers to place, tribe, ete., ete., as

o lyoo Madrds = 1y00 Madrmm of or belong-
ing to Madras.
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The following ave the
_ SINGULAx.
g G. D. Ace. : Ab.
z =
i I f { A } & &s?
4% main 540 5 > s
N R e ]
); ta thou f s {;:: E” }JJ & s
f
54 |woh| he, that ot {f:' }J_(w-"’ du'_f
sSal
4g) | yih | this | Kef {&I },&»1 e ]
wsS |kon| who | K8 | 58 | sSaS | & o
tssS | ko |some one l{gwf 5 5 PPt R )
5@5'( kuch| something K g | o5 oS J‘{)““‘q | S

| he, who,
o {:‘J:t»o} Kon | Sman | S [ &2 >

which

of | sp | self (1¢_ng Sl ST e o
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NOUNS.
most Common Pronouns :
PLURAL.
=2 S Agent,
z G. | D. |Ace.|o| Ab.
Z >
S.

e (ham  we |1yl 558 sl a1 re-d gy

#d [tum | you I)LQ:J}QS S W W Lyi@

%
T

they, :
=) Wé{those} 4 | S Y

o | y6 | these | W1 |sS1 S | eyl | & ul-dy

‘\- >
G
I—-\
-
(&
—

S kon| who | K¢ B O PC A I P ¢ LU'S.J_QJ

oalikoelsome bl [ a il e N A
00ERy. WGl - Obe R FoRa GO | SEeo el SRSt i D000
as singular 060 [ g (i obo Jeadli oan Il o puosss

they, 3

ho, : ; : . :
= o {{{,’0;’9,} Bla oS | Kl | o | o - Lo
which

ag singular ok =5 e S RS
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The genitives of all pronouns are used ad-
jectively as possessives and the termination
follows the rule for adjectives ending inf: dp
o1 is also commonly used'as a substitute for
the second person, in a respectful sense, “Sir,”
“your Honour,” the genitive is then o7 ap kd.

VERBS.
Verbs are usually said to form their tenses
from the infinitive, it will be more convenient

to shew how to form them from the root, which
1s found by dropping the b na of the infinitive.

The following example will shew the method
of, conjugating all verbs :

Infinitive to beat mdrng  U,le

Tmperative and root mar o

Present Part. beating mdrtd Gl
: add G to root.

Past B el mdra N
add ! to root. \
Aorist ... I'may beat mardn ., le

add 4 ete., to root.
Future I shall beat marings s

~ see.
example.

&,, add ¥ to aorist.
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Aorist. I may beat.

Singular.
I may beat main mérin o, b e
ou'r ., tu mdré e ylo g
ISk woh m4dré Nl
Plural.
We may beat ham marén ¢ bo o, -
Ye 5 tum mdro gyl @
iiheviass wé mdrén wiylea

Forore. I shall beat.
Singular.

I shall beat main méringd &4, o

ow T & tu mdrégd € ylo 3
e wo mérégd €y lo 8,
Plural.

We shall beat ham maréngé L ,lo 4.
e o tum mdrogé £ ,,lo &
They 93 wé mziréng ,E-\J )[/O <y

IvpuraTIVE. Beat.
Svngular. : Plural.
Beat thou mdr ;L Beat ye mdro ,,le

INDEFINITH OR CONDITIONAT OR HABITUAL.
T beat—if I beat—or had beaten—I used to
beat, ete.
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Singular.
If I beat main marta Gy lo (e
ityonis tu 5 A
If he beats woh ,, Sele
Plural.
If we beat ham mdrté L ylo
i bve i A et umiaEi a7t s
If they ,,  Wé " UL -

Past tense, I beat.

Singular.
I beat main mdrd yle epao
You 5 tu e 5 ot
Bl WL S
Plural.
We beat ham maré <yl
NaeEse o ki
They ,, wé e C

Nore.—When the nominative is feminine,
the singular masculine termination | becomes
«s and the plural (s becomes w:.—In Madras
however the , is seldom added to the plural—
the termination < being used for all persons

plural, without distinction.

The rerlnaihing tenses are formed from the
present and past-participles by adding the
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following fragmentary tenses of an auxiliary
verb, 0 be—as

" Prespyt. I am.

Swngulanr.
I am main hdn W A0
Thou art tu hai a3
He is woh hai vt Sy
Plural.
We are ham hain o
PYiosa tum ho P
: R
Mhey ., wé hain W
RAsm. e Ewas.
Sugular.
I was main Cea

Thou wast tu thé g &

He was ~ woh } 83
Plural.

We were ham (*

Viohi, tum Sthe - £ S

They sy - : Wé L.)

The following are the tenses from the pre-
sent-participle :
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Prosent ronss. I am beating.

Singular.
I am beating main mertd hidn s Byl e
Mhoutart: 550 . bu mdria hiai e Byle 3
He 1s - woli mdrtd hai e
Plural.
We arve beating  ham mdrté hain r*z
Ye are > tum mdrté ho s, & ,le o
Iiheysarc s wé marté hdin e o),

Imperrectr. I was beating.

Singular.
1 was beating mdin martd tha S
Thou wast beating  tu mdrtd tha WUl S
He has - woh marta thg | b
Plural.
We were beating ham mdrté thé i
Ye were 5 tum médrté thé £ 7 ,le o
They were ,, wé mdrté thé L
The following are from the past-participle,
(for case of the agent, see below.)
Porroor. I have beaten.
Singular.
I have beaten main mara hin s, 1y le e
Thou hast ,, tu mdard hai e Iyl .

He has ,, ~ woh mdra hai ko %
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Plural.
We have beaten =~ ham mdré hain o e ylo o
Ye have o tum mdré ho 57 e ylo S
They have ., wé mdaré hain ¢y, <y bo 5,

Prupsrreor. I had beaten,

Singular.
I had beaten = main m4ri thd et
You o tu 5 g1, Lo o
He 3 woh 5 55
Plural. :
We had beaten ham méaré thé =
Ye 5 . tum = £ ylo ps:
They ,, wé L= =

Pasr-pusrovs. I shall have beaten.
K—“ﬂ l) o U-_\,'a, etc., etC,

Clase of the Agent.

Hvery where out of the Madras Presidency
the case of the agent is used with the past
tenses of active transitive verbs, but not with
neuter or intransitive—this case of the agent,
formed by the postposition i, is used with four
tenses only, viz., the past—perfect—pluperfect
and past-dubious.

The nominative assumes this case, and the

verb agrees with the object in gender and num-
3
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ber, unless the object is in an inflected form,
when the verb is used impersonally in the 3rd
person masculine singular.

Past Tense. I beat (it was beaten by me.)

Stngular.
I beat main né mard fylo & oo
You 23 tu 93 J9 )3
B[RRI e L
Plural.
We beat ham né mari o
Ye i i, ylo &
They ,, Wk : ol
PrrrEcr. I have beaten (it has been beaten
by me.)
Stngular.
I have beaten erm
You have ,, wr o & i
He has ., LT
Plural.
We have beaten : pr
Ye have 5 e hyldid 1

They have ,, ] o



27

Prueerrecr. I had beaten (it had been
beaten by me.)

: S ngular.
I had beaten (e
You had ,, Ui ten i
He had ,, b

Plural.
We had beaten ¢z
Ye had L Byl i o
They had ,, of

Pasr-puBrous.—I shall have beaten (it will
have been beaten by me.)
(Ol e
Cn o a5 e, i o
ool of
The following parts of the verb are also
much used :—
Past-part., having beaten =markar (or mdr),s )l
Verbal noun, the beating=mdrnd b
(or infin.)
Noun of agency, a beater =mdrné wéla ¥1,2 )l
., hdrd 1,4 i,b
Adverbial partici-
ple, on beating =marté hi & Ll
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There is also a respectful form of imperative,
which need not be noticed here; the student
will learn it from practice. It may be observed
that in addressing any one, it is proper to use
the 2nd person plural, t.e., » tum, not 5 tu.

s T
PASSIVE VOICE.

The passive voice is formed by adding the verb
bl> jand (p.p. &) to the past-participle of a
verb, as Gl Iylo, mdrd jdnd, to be beaten, this
compound verb is then conjugated regularly as
a neuter verb, the final I of the past-participle
being changed to  in the plurals, as & A<, o
we were beaten. The passive voice 1s mnot
much used in Hindustani.

A good many verbs form their past-participles
irregularly—as Uls = LU ,$=Us, efo., efe.

W e

CAUSAL VERBS.

Verbs are converted into causal verbs by
adding 6T 4nd to the root—as Ll> jalnd, to burn
root Js causal G~ jaldn, to kindle; this may
be further extended by adding a , before the
dnd 6T—as b1, jalwénd, to cause to kindle.

(b). When the root is a monosyllable with a
long vowel, the vowel is usually shortened in
forming the causal, as, U= jdgnd =06K&s jagind.
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(¢). When there is a short vowelin the root,
the causal is often formed by substituting along
vowel, as, & palngd = Wi palnd, G khulnd =
W ,es kholnd. '

(d). Some verbs add Uy ldnad to the roof,
changed as in (D), as, U & khénd =03 khaldn.

(¢.) There are many irregular causals which
can only be learnt by practice as, & hiknd,
to sell N=Us* béchnd, to sell A, Li,3 tibna,

to break N =0 5,3 torn, ete., ete.,—though some
munshis deny that these are causals.

COMPOUND VERBS.

The verbs G:s déns, WIs d4ln4, b & j4nd U3
parnd, are frequently added to the roots of verbs
as intensives—as s &¢f, rakh dénd ; Wis, le mar-
dalnd ; bl>leS khajand ; “53;? girpurnd, ete.—
the root remains unaltered and the auxiliary is
conjugated regularly, through all its tenses.

The verbs USs saknd, s chuknd, added to
roots express ability and termination as USw,s
karsaknd, to be able to do. USy,S karchuknd,
to finish doing.

The verbs L& jana of s, rahnd, added to
the present-participle of another verb signify
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conitnuance—asg Ule G, kartdjana, to leep dovng
le , W, bolta rahnd, to keep on speaking.

The verb s, Gl jété.rahné, howéver has
another idiomatic meaning, t.e., to die—or to be
lost, as property, ete., as {6l 5,0 55 woh mard
jatd rahd = that man died. (, Ul cw Jlo f51e
mérd mal sab jatd rahd, all my property went.

6,5 karnd affixed to the past-participle signi-
fies habit, as 6,5 Ll GT 4id jdid karnd, o make
@ habit of coming and going.

U, s chahnd to wish, may be used with the
past-participle or infinitive—as U, & ¥, bold
chdhnd or G,ls= W, bolnd chihné, to wish to
speak. ‘

(S karné, to make or do, may be used with
almost any adjective, in its proper sense, as—
6,8 o1~ khardb karnh, to make bad, or to do
evil. U,s Yk kéld karnd, to make black.

A
ADVERBS.
Most adjectives may be used adverbially, in
the masculine singular nominative.
Some adverbs are rendered more emphatic
by adding (o, hi, as, <!, ab, now = |, abhi,
Just mow. :
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The pluperfect (or conjunctive) participle is
frequently used as an adverb—as i, hanskar,
having laughed = laurghingly.

Mfmy adverbs are Arabic, f01med by add-
ng { an, to an Arabic noun as, l»ayaa khususan,
particularly.

—_—

PREPOSITIONS.

Prepositions, so called, (sometimes styled
compound postpositions) are many of them
merely nouns, and are used after, and occasion-
ally before, the noun they govern, which must be
in the genitive, with the sign £, ké, unless the
¢ preposition” is a feminine noun, when the sign
will be ,a8 £T £ 5, mard ké 4g¢, (or £ o2 ST)
i front of the man, J,b & x*, shahar ki
taraf, towards the city.

The Arabic and Persian prepositions ;I az,
Srom; b, ba, with; , bé, without, ete., etc.,
are sometimes used with words from those
languages.

———

CONJUNCTIONS.
These do not require much notice and are
further referred to in syntax. The student
frequently uses ! agar, uf, in the sense of

)
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whether, this should be guarded against; &S,
ke, 18 correct,

COMPOUND OR DERIVATIVE WORDS.

These are very numerous, and can only be
briefly noticed here. ‘

Various nouns of agency are formed by add-
ing Y1, wald, orf,( hdrd to nouns (not to adjec-
tives) and the inflected infinitive of verbs—or
by adding the terminations .t bin— ;s biz—
» bar—;lap barddr—ok band—,ls ddr— i—
etc., etc., to their appropriate nouns—these
terminations are, many of them, merely the
roots of Persian words.

Nouns denoting an nstrument are often
formed from nouns and verbal roots by affixing
a letter or syllable, as,

3¢ ghari, an hour=Ji 545 gharidl, a clock

: (lit. hour bell.)

<.y dast, a hand =&, dastah, o handle,
ebe.; ete.

Nouns denoting place, are formed by the
junction of two nouns, or by addmg certain
terminations, as, '
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ST abid, a caty. yous Havdar—suT,ssa Haidard-
bad.

wlle sitdn, a place. p3 kabar, a grave. ol s

kabarvistan, a graveyard.

& & khanab, @ place. o5 top, @ gun & o 55 top-

lehdnah, an arsenal

—battery, etc., etc.

Abstract nouns are formed from adjectives,

by adding some termination, as ( - ¢ - S

ete., as,
oS garm, warm, = »,8 garmi, heat.
pS kam, little = 5 kamti, deficiency.
35,6 tdza, fresh = S0 tdzagi, fireshness,

ete., ete.,

s pan—Uy pand—, n—, i—<s hat—and
with Arabic nouns @, are common termina-
tions forming the above.

Verbal nouns are of two classes, the one
expressing the action, the other the abstract

1dea.

The action 15 generally expressed by the
infinitive,

The abstrach is often merely the root of a
verb as Js, bol = speech—sls chih = desire.
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Some few are formed by adding certain ter-
minations to the root, as,

2 pi, root of pind, fo drinki= L& pids, thirst

Jd= jal...jalna, ¢o burn = )~ jalan, burning.
ete., ete.

There are many compound nouns and adjec-
tives in common use in Hindustani, avhich are
pure Persian or Arabic, which the student will
become familiar with in time : it is obviously

impossible to enter on an explanation of them

here.
—_—

SYNTAX.

A sentence must consist of three (or more)
parts expressed or understood, viz., the nomina-
tive (agent or subject), the object or attribute,
and a verb; which, in Hindustani, are placed
in the order given.

When a verb expresses action and the sen-
tence requires that the object should be ex-

pressed, the verb is said to be active or transi-
tive, as, the man made a table.

When the verb includes the attribute, it 1s
sald to be neuter or intransitive—as, the man
sleeps, ete.

(In composition, the object is sometimes pub
before the nominative, and sometimes after the
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verb, for the sake of contrast or emphasis,
as S JW by, S Jlo (o B8 b dila, the

fool seeks for wealth, the wise man for ex-
cellence.)

The arrangement of a sentence is the same,
whether it be affirmative or interrogative—but
the word S, ki, is sometimes used either
before or after the sentence, to denote inter-
rogation.

Concord of Adjectives with Substantives.

This has been partly explained at p. 17. If
an adjective qualify two or more nouns, of
which one is masculine, it will be masculine ;
(this rule applies to verbs also), if, however,
the nouns refer to inanimate things, the adjec-
tive generally agrees with that to which it
stands nearest.

S
GENITIVE - CASE.

Tt has been shewn (p. 20) that the genitive
case, marked by the postpositions ¥ ¢ 5, is
used as an adjective and is usually placed before
the governing word ; this position is sometimes
reversed, particularly when Persian words are
used.
~ Sometimes the sign of the genitive is omitted,
as <, by - daryd kindré - for 5,08 £ Lo
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daryaké kindré par, on the. bank of the river
s 7
(o sea)—==» = Kt ek sir gosht, a seer of

meat, ete., ete. U
——————

DATIVE CASE.

The postposition 5 ku, means to, for, on,
at, ete., when used as the sign of the dative—
it is occasionally omitted, as; ws Ula 6 (e
imain ghar jatd hdin-—1 am going home. 55 s
dinku means ““ by day,” but should it be pre-
ceded by an adjective or pronoun capable of
inflection, the ,5 is omitted, as v s T us din, on
that day, <35 o= kis wakt, at what time ? ete.

B

ACCUSATIVE (CASE.

It is difficult to lay down a rule to shew when
the sign ,S should be used with the accusative,
and when it should be omitted—it appears to
be used when it is desired to make the object

very definite.

(
When the verb governs a dative as well as

an accusative, the latter does not take 5 — as
138 15545 55 s o, mard ku ghoré déo—grve the horse
¢0 the man. When the dative is a pronoun, the
difficulty is avoided by using the dative termin-

ating in <, as, ’



5
37

55 45° 5 syl un rupaiyon ku mujhé
déo, give those rupees to me.

With the verb Uy kahnd, to tell or say, » sé
is sometimes used as the sign of the dative as
& & T — us sé kaho, tell him.

o e
ABLATIVI: AND LOCATIVE OASE.

« 86 = from or with, and is applied to the
instrument, with which a thing is done, ag
Iybo ey sk5 €T & ae mail né usku talwir sé
mard, I struck him with a sword. ‘

It is not usually applied to the agent.

»o mén = 0 or mito
ipar—on

The sign « sé may be used after either of
these as LY » o 48 Sut usku ghar mén sé laya,
he brought it-out of (lit. * from wn’) the house.

1528 250 <558 ghoré par sé gir pard, he fell
off ( frfom on) the horse.

Ay
OASE OF THE AGENT.

As has been stated, this case is only used
with transitive verbs, and with those tenses
which are formed from the past-participle; the
verb agrees with the object in gender and

4
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number, unless the object has 5 affixed, when
the verb remains in the 3rd person, masculine
singular, &% < 354 o L us né tif ghoré
dékhé, he saw three horses. Sis oS o548 & o
ham né ghorén ku dékhd, we saw the horses.

& 1s never used before W ,s bolnd, to say or LY
14nd, to brng, though they seem to be transi-
tive—but should be used before &S kahnd, to
say.

This case, in a general ways is not used in
Madras,

s

PRONOUNS.

‘When the 1st and 2nd personal pronouns are
accompanied by a qualifying word, the genitive
must be se=* mujh, s tujh instead of merd and
terd, as K 35 &= mujh fakir kd, of me wretched :
for ““meré fakir ki” would mean ‘“of my
wretched one.” The same rule applies when
b 84, like, 1s used—as, (. U, &qgi tujh sd déang,
a wise man like you.

In addressing any omne, the 2nd person plural
- should be used—or o, 4p, to an equal or
superior.

In speaking of one’self, the firsh person sin-

gular, not o . ham, a
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In saying ¢ you and I will go,” it will be pro-
per to say St~ i o ham tum jdwéngé, put-
ting oneself first, and in the plural, and the

verb will agree with the first person mentioned.

The plural 1s used for the sake of respect
when speaking of superiors.

In relating what another person has said, his
exact words should be used—as, “he savd he
would come to-morrow” &,T Js & (S ot (Y52 85)
us né kahd ke kal atingd, lit.—he sad that to-
morrow I will come.

It may here be well to caution the student
against the use of the vulgarism s karkar,
50 common amongst sepoys, who would say
Y 5 45,5 &,T U kal atingh karkar bold—(lit. *to-
morrow I will come, having said, he said’)—
karkar here being supposed to be a corruption
of ,%§ kahkar having said, or saying, a form
of speech adapted from the Dravidian dialects,
nd tobo carefully avoided, at all events, in
writing—Some munshis say that 5,5 is merely
 put after, instead of before, the sentence it

governs, but, in any case, it is a vulgarism.
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Possesstves T and &

6,7 dpnd, properly means own—as,

17 I went to my house.
, , wi main ) - ¢ Y
Ll\'f)§_7@f Al al?fllcoégh;r He went to. his
iy wohEeR e

house.
(o7 is used for the 2nd person in addressing a
superior or an equal).

‘When used after a personal pronoun, it means
self as — &S T (2o main dp gaid, I went
myself.

L T 5, woh 4p kid, he did 4t hvmself.

Woh us ké ghar ku gaid, means ‘‘ he went to
Ris (i.e., some one else’s) house.”

e

RELATIVE AND CORRELATIVE.

These are commonly expressed in Hindustani
by the use of—
Rel. . Cor.
= .j0, he lwho, that o 80, that.
which, which
vl jaban, what place oY tahdn, there.
_A Jab, when o3 tab, then.
ete., efe.

The first clause generally begins with the
relative and the second with the correlative, as,

g o e WS L jo tum né kahg
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hai so sab sich hai, that which you have said

that s all true.
)
In Dakhani, z.e. in Madras, the relative is

often omitted as, s goeem el tum holé
so sab sach hai, (what) you said, that s all
true, but the use of s~ in this way, is carried
to an extent that destroys all elegance of ex-

pression, and its use is better avoided.

The conjunction & ke is often used with the
relative, when the correlative is not required,
as, LS O Lo f'; & pl s jO kim ké

you have done, you have done well.

Hven here the s~ may be omitted and the

, meaning will be the same.’

- This conjunction & is often elegantly used
in the Persian style, so as to avoid using the

relative, etc., altogether—as

B335 90 erem T 85 6o, ghar dékhd ke
us mén do darwizé thé, I saw a house in
which (lit. that in it) were two doors, instead of

L e i mén.
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CONCORD OF VERB WITH NOMINATIVE.

As a general rule the verb agrees with the
nominative in gender, nu.nber and . person—
exceptions,

(a) to mark respeet, a singular nominative
may take a plural verb. :

(b) If the nominative consist of different
irrational objects, they may have a
singular verb.

(¢) If the nominative be of various genders,

the verb is masculine 01 agrees with
that nearest it.

(d) If the verb be tramsitive, in the past
tenses 1t follows the rule for the case
of the agent, p. 37.

_

GOVERNMENT" OF VERES.

See page 36—(Dat. and Acc.)

The form Al chahiyé, ¢ s fiz, from & &
to wish, governs the dative A L Ul>yn ham
ku jdnd chahiyé, we must go—the verb may
also be in the past-participle‘, as A bl o
ham jiy4 chahiyé or with & and the aorist, as
wils o & A& chdhiyé ke ham Jéwén, it s
fit (or mecessary) that we go.

—_—
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TENSES OF THE ROOT.

The aorist should, as a rule, be used after the
conjunctions & . & 3 = S SISO et
as, ws > &L & 2o main chahd ke jatn, I wished
to go.

« 5 pK & & 6LT 5, woh dyd tike yih kim karé,
he came to do thus. :

—,T 5,51 agar woh awé, if he come.

T3, X o= jib tak woh dwé, until he come.

The future 1s occasionally used instead of the
aorist after some of the above.

When the imperative is used negatively, 1t
requires < mat (or sometimes & nah) as,
4,5 < mat karo, do not do.

e

TENSES OF THE PRESENT-PARTICIPLE.

The indefinite tense is used in various ways,
its chief use however is as a past conditional,
preceded by S agar, if and followed by 5 to,
then ; as, ' P

Gy aj-wbabj &3 55 6T 5, 51 agar woh 4td to yih
nuksin nah hotd, of he had come then this loss
would not have arisen. It is also said to imply
habit, as, 6 & 5 Jsl& o5 Gl 5, oa jab woh
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jittd tab ghdfil hojatd, when he used to win, he

would become careless—also, from Bigh o Bahir,
By B U Sy 8 (oilss0 Oy (osle sdré rdt dar-
wazé gharon ké band nah hoté, all night the
doors of the houses used not to be shut ; it may
be however, that it is here used as the imper-
fect with the & omitted.

It 1s also used for the present, ds, G5 LS 59—
woh kid kartd, what s he doing, but this too
may possibly be the real present tense with the
auxiliary omitted.

The present tense is used exactly as in Eng-
lish, and sometimes for the future, as s 6,5
karta han, £ will do t.

_In describing events that have taken place,
the present is used where, in English, the im-
perfect would be employed—as,

B ok dt L et
dékhd ke nadi kd pdni jangal ki taraf chald jatd
hai, he saw that the water of the river was flow-
ung towanrds the jungle.

The student should observe this particularly.

e
TENSES FROM 7THE PAST-PARTICIPLE.

The use of the case of the agent with these
tenses need not be further alluded to.
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Tlhe past tense is used much as in English.
It is also used instead of the pluperfect in de-
seriptions, as, « bT4) & LSy s dékhd ke woh ayd
hai, I found he had come (i.e., and was still
present—if the pluperfect were used it would
imply, that, he had come but had gone away.)

INFINTITVE.

The infinitive i1s used (1) as infinitive proper
(2) as imperative, or as indicating that a thing
must be done and (3)-as a verbal noun, as,

U~ jand, to go.

byl o0 tum wahin jand hai, you must
g o there.

b s jand, the going.

When used as an imperative negativeit takes
o or & - Ula e mat jand, do not go.

There are various rules showing when the
infinitive should be inflected to ' or b.% which

the more advanced student will have to master

There is another grammatical use of the in-
finitive much employed by sepoys in conversa-
tion, with the addition of K, as, & i, ¢ e

main pabii karné ki, I will not do it.
§ is o 2 88l o po 0K &e yih kdm merd béth
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sé nahin honé kd, I cannot do vt—lib. this titng
s one which 1s not to be from my hand.

The verbs & -l s - UL used after the inflect-
ed infinitive mean respectively to begin, to
allow and to be allowed as,
¥ i $ karné lagd, he began to do.

Ls & 8 karné did, he allowed (him ete.) to do.
Wi s karné piyh, he got pernussion (or op-
portunity) to do.

The verbs U,, or U3 after the infinitive imply
obligation— 5, & s ,&5 tumku jdné hogd, yow
must go—or will have to go. In Madras the
infinitive is not inflected, as & 5 bls ,5 ¥ tum ku
jand parega—probably for &3, ,,,s zarur pa-
réad, it will become necessary for yow to go.

—
PARTICIPLES.

The presentand past-participles, with the addi-
tion of Is, are used adjectively—as 0t 15, Gla
jatd hud shakhs, the departing person—
B 13 1y 1ye wes™ Kt ék shakhs mda hia pardthd,
a man was lying dead.

The inflected present-participle is used ad-
verbially to express the time of a thing being
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done as s o subh hoté, when it was morn-

mg—if €7 is added it means ¢ immediately.’

When doubled, the present-participle signi-
fies the continuance of an action, as Sl Sl
Jjaté jaté, whilst he was going.

The conjunctive or pluperfect participle
ending in S ( or 5 ), or sometimes merely the
root, 18 frequently used to obviate the necessity
of using conjunctions, it should be governed
by the same nominative which completes the
sentence (though there are instaunces to the
contrary) as— ¥, 5 & o+ main jikar bold, I
went and sard (lit. having gone)—Yy s, Sl oo
main jikdr woh bold, “I went and ke said”
would be incorrect. Students frequently misuse
this form of speech.

=Gl gl

MISCELLANEBOUS.

The verb U, hond, fo be, in some of its
tenses means become, the infinitive may mean
either to be, or to become—the fragmentary
parts o 5, hin, I am,  thi, I was, do not be-
long to the verb U, though & may easily be
mistaken for, and may have come from the
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aorisb wss» houn, contracted to s hon, of G,
It will be seen that 45 thi means was, whilst,
t., means became.

Us,, is conjugated regularly. like any other
verb.

5)

s

The 3rd person plural of a verb is often
as oy & kahté

used without a nominative
hain, they say.

3. Numerals govern the nominative singular
of nouns ending in a consonant, as & ;i
hazdr mard, a thousand men ; bub in the oblique
cases the noun is generally inflected in the ordi-
nary way—as K o8« 515 hazir mardon ki, of «
thousand men. ‘

4. The 1 of the present and past-participle
and future of all verbs becomes ; in the femi-
nine and g ] in the plural feminine of all tenses
and is often the only means of shewing whether
a man or woman 18 referred to—as

e U5 0 woh kartd hai, ke ts doing.

e 5 8, woh kartf hai, she is.doing.
o 655 — 5 w6 karté hain, they are dovng, mas.
* oy o5 < wé kartin hain .., ... 'fem,

s

¥ The fem-plural form however is not used in Madras.
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5. Verbs having T or 5 before the U of the
infinitive insert , before the final | of the
past-participle, as, U‘f:ﬂ, U, =by,, etc., ex-
cept b, , which becomes V37,

A very brief outline has now been given of
the common rules ; the question of idioms, and
the peculiarities of speech of the Musalméns of
Southern India have hardly been noticed, as
1t was thought better not to confuse the
student’s mind; for by following the rules given,
he will be able to make himself intelligible in
any part of India. Idioms, frequently provin-
ctalisms, will be rapidly acquired in the course
of conversation and in the reading of * chits,”
but let the student beware of introducing them
in writing, or in conversation out of his own
Presidency., There are very few Hind{ words
used in Madras, nearly all the words employed
being those derived from Persian, a language,
in which, many Mussalmans in Madras are pro-
ficient, though their style is high-flown, and
their pronunciation is very different from that
of the natives of Persia. There is no doubt, but
that to understand ¢ Urdu” thoroughly, the stu-
dent should know some Persian, but, in the
same way, to know Persian thoroughly, he must
know Arabic! It is hoped, however, that this
little book will remove many of the obstacles
found in the way of beginners in Hindustani.

5

i



SENTEXCES.

—_——

(The translation of these sentences is given in
the style current amongst Madras officers and
their sepoys.)

it

I

. Have

What 1is

name ?

your
Are you married ?

you any
children ?

Where
live ?

do you

Where were you
born ?

Is your father
alive ?

. What did he die

vof P
Does this climate
suit you ?
Is rice cheap
here ?

Tumhbdra ndm kya hai:

Tum shddi w4lé hain
kya.
Tumku bachehé hain,

Tum kahdn rahté ho.
Tum kahdn piid4 hué.
Tumhiri bép jita hat

Kis bimiri sé mar-
gaid.

Yahan ki 4b o hawd
tumlu mudfikat kar-
ti hai.

Chénwal yahén sasté
hain,
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100

12.
13.
14.
15.

HLG.
17
18.
19

20.

5

What vegetables
can you geb
here ? Y

What Regimer‘)t
do you belong
to P

How long has it
been here ?

Where did

come from ?

1t

Did you come by
road or rail ?
Have you ever
been abroad ?
How old wereyou

when enlisted ?

‘When canyou get
pension ?

Have you ever
been on service?

Were you
battle P

Were you wound-
ed ?

in

1

Yaban kya kya tarkari
milti hai.

Tum konsf paltan walé
hain.

Yahdn dkar, kitné roz
hué.

Paltan kabdn sé 4yi.

Tum chalkar dyé y4 rél
par.
Tum kabhf ghair (par)
mulk ku gaié.
Dékhil hoté wakt, tum-
hdri "dmr kya thi.
Tumku pension kab
mil saktd hai.
Tum kab-pension ké
hakdar howéngé.
Tum kabhi jang ku
gaié kya.
Larai dékhé kya.

Tum zakhm kbéyé.
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24.

27.

28.

29.

30.

52

How long did 1t
taketo getwell ?

. Was it a sword

cubt or a bullet
wound ?

. Take this letter

to the Adjutant
and bring an
answer.

What
parade to-mor-
row ?

time 18

. Eat your foodand

return soon.

. Why were you

absent without
leave ?
How far is your
house from here?
Tell him to go
away.
Have you been
on boardship ?

Wake me at 5 to-
MOrrow morn-

~ ing.

Durust honé ké liyé
kitné roz lagé.
Talwdr kd mdr thd yd

goli ka.

Yih khat Adjutant Sa-
hib ké pas léjakar
uska jawdb ldo.

Sabdn parade kab ho-

wégl.

Khdnd khd-lékar jald
40.

Tum kydn ghair hazir
hué. i

Tumhird ghar yaban
sé kitnd dur hogd.

Us ku jdo bolo.

Tum kdbhi jahdz par
sawar hué thé.

Kal subh mujhé
panch ghanton ku
hushiar karo. ’



31.

33.

36.
37.
38.

39.

Yiou

Was the sentry
asleep when you
saw him P

What
man’s
ter P

Bring me a che-

IS tihnal
charac-

root and some
fire

. What is the price

of that gun ?

will  be
punished,if you
do not obey or-
ders.

I am

hungry,

bring  dinner
soon.

How much will
you sell that
book for?

I am tired, may I
sit down P

Have you ever
been examined ?

5

3

Jab ke tum pahré wilé
ku dekhé woh' sotd
tha ky4.

Us ki chél chalan kaisi
hai.

Meré wasté ek chuttd,
aur 4g ldo.

Us bandok ki kimat
kya hai.

Agar tum hukm nahin
mano (manéd) to
sazd milégi.

Main bhikha hun, jald
khdnj 140.

Woh kitab, kitné ku
déwéngé.

Main thak gaii hin,

baithnékd hukm
hai ?
Tum kabhi amtihdn

~diyé hain



40.

41.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

Why

Who
you ?
Do think

Hindustanieasy
or difficult ?

examined

you

. Howmuchdoyou

pay your mun-
shi?
Whendidyou join
your Regiment?
Didthe horse fall,
or did you fall
off ?

What did you
* give for that
horse ?
did
let the

loose P ,
‘What reward do
you ‘get  for
passing ?
How was this
rifle damaged ?

he
horse

Did you
yourself ?

o4

hurt

Kon amtihan liya.

Tumhiri samajh mén,
Hindustani  zabdn
salis hal yd mushlal.

Tum 4pné munshi ku
kya darmdhah dété
ho.

Tum Regiment men
kab ddkhil hué.

Ghord girgdid yd tum
uské upar sé giré.

Us ghoé ké liyé kya
dam diyé.

Woh ghoréku kahika
chhor diya.

Amtibdn déné ké liyé
kya ’indm milégd.

Is 7ifle ki mdr kaisa
laga.
Tumkt mar laga kya.



50.

5l. Is your countiy
hot or cold ?

52. You may go (take
leave).

53. Is there any fruit
: in the bazar ?

54. Where do you get

fish ?

55. He was not in his
house.

56. Are there any
oranges or plan-
tains ?

57. Do you eat fish
curry ?

58. Where do you get
pipeclay ?

59. Isyourrifleclean?

60. Rub it with an
oiled rag ?
61. When did you

clean 1t last ?

55

Did you call me? Mujhé buliyé kya—

(yad kiyé.)
Ap ki watan
hai yé thanda.

garm
Tumku ruksat hai.

Bazir mén méwah
miltd hai.

Machhi kahdn sé milti.

Woh ghar méu nahthé.

Naringi y4 moz hal

Tum machhi ki sdlnd
kh4té hain.

Khari kahdn sé milté.

Tumhéri rifle s4f hai ?

Tél ki chindi sé malo.

S4f kar-kar kitné roz
hué.



63.

64.

66.

67.

68.

69.

. Where

o6

My Regiment Meré Regument Ran-

went to Ran-
goon 1n a stea-
mer.

The road 1s nob
made or bridg-
ed.

When the

18 full, how do

river

you cross ?

do you

keep your bay-

onet P

How many cart-
ridges do you
carry

pouch ?

in your

How do you clean

your belts?

Are your houses
flat-roofed
tiled ?

Which is cooler,
tilicd S onieg
‘thatched house ?

O1

goon ki 4g boab par
sawar hokar gaif.

Rdstd pakd nahin hai /
aur ndlon ké upar
puldn nahin hain.

Nadi charhdo par ho to
kaisd pdr hoté.

Sanin kahdn rakhté.

Dabé mén kitné tonté
rakhté.

Dawalé ku kaisd sdf
karté.

Tumhdréghardn dhabé
ké hain, yd kaprél
ké. '

Konsd ghar thand 4
rahtd hai dhdbé kd
ghar yd ghdus kd.



o

7

0. There is plenty Dhipkdlé méii yabdn

=
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73.

75.
76,

Als

78.

79

i

4..

of fruit here in

the hot weh-
ther,
Ave there any

trees beside the
road P

- JBlosy many times

a day do you
have roll call ?

Send the grass-

cutter to bring

grass. _

There 13 little
water in the
wells.

The tanks are all
dry. :

Is the river sandy
or muddy ? :
Did you get good

supplies on the
road P
Some of the carts
were broken.
The tents were
wet with dew.

méwah bahut hota

hai.

Rastéké bdzu jhdr
hain. (5l Jbs)

Dinku kitué bar ginti

hoti.

Ghans walé ku, ghdns
lané ké wisté bhéjo.

Béurion mén pani kam
hai.

T4ldbon ki pani sab
suk gaid ha.
Nadi mén balu hai, ya
. chikar.
Rdsté méu rasad bard-
bar mila.

Thoré - bandean
gaié.

fut

Déré shabnam se gilé
the.



80.

81.

83.

84.

8.

86.

87.

88.

89.

90.

have

How

you been here ?

long

We came here 5
years ago.
He speaks Eng-
lish very well.
What do you call
this in Hindus-
tani P

Bring the book,
which came
from Madras.

Shut the door,
there 13 a great
noise.

They all remain-
ed silent,

This pen is too
soft.

This  paper
very coarse.

18

How many men
are your
company ?

1n

Are there more
Hindus or Mus-
salmdns ?

58

Tum &kar, kitné roz
Liué. -

/‘ 7 1 3 r

A’zar panch baras hué.

Angl‘ézi zaban méu
khidb bdt kartd.

Hindustani zabdn mén
iskd kya bolté. -

Madrds sé dyi so kitab
140.

Darwdzi micho (band-
karo) bara pukard
hai.

Sab khdmosh rahgaié.

Yih  kalam  bahut
naram hai.
Yih kégéa:z bahut
mot4 hai.

Tumhiri kampani mén
kitné jawdn hain.

Musalmin ziddah hain -
ya Hindd.



g1

192

93,

94,

Sio8

90

97

98

99,

100.

59

They eame back
6 weeks earlier
than usual.

How muach leave
do Musalmins
get at the Mo-
hurram?

How 1s the duty
carried on
then ?

If you wish to
make a com-
plaint, to whom
do you make it?

Do you know that
g

I just know him?

What is your na-
tive country ?

Do you think you
can do this ?

What crime has
he committed ?

He denies that he
did so.

Aksar dte sous sé chhé
hufté
ayé.

jald wapus

Maharamké dinon mén,
Musalmdnonku
kitni razd milti.

Us wakt naukarf kaisa
16té.

Agar tumfary4d karnd
chahé to kisku
karingé.

Tum us shakhs ku jan-
6 haii kyd.

Fakt saldam karté, 4pas
mén,

Tumhdrd watan konsa
hai.

Yih kim tumhdré hath
sé ho sakta kya.
Woh kya taksir kid

e,
Main nahin kid karkar
wo inkdr kartd hai.



TN
102.

103.
104.

105.

106.

108.

109,

11:0.

He i1s in jail.

There are 10 Rs.
short in this
sum.

Put the money in
a bag.

Do you think it
will rain ?

When 1t rains
much the tanlks
become full.

Where did your
Regiment come
from ?

. Did you like that

place better
than this ?

When a Regi-
ment goes to
Burmah what
becomes of the
families ?

How do they
live ?

Are you a good
shot P

60

Woh jail mén kaid hai.
Is mublagh mén dus
rupiyé kam hain.

Yé paisé thaill men
bandkaro.
Barsit ayé sarikd m’d-
ldm hota hai kya.
Barsat ziddah awé to
tdldban bhar jdté
hain,

Tumhéaré paltan kahan
sé dyi.

Us jéi ku, is jdi sé
bihtar samajhté
kyd.

Paltan Barmé ku jdwé
to bach kach ku kya
karté.

Kaigd guzran karté
hain P

Tum achhéshist marné
wilé hain kya.



1180

1002

115.

116.

118,

. When

61

What Regiment Tumharé

i coming in
your place 7.
Is rice cheaper
this year than
v last ?

5 HOW many mea-

sures a rupee ?
you are

not on duty,
where do you
keep your rifle ?
How

you get pay ?

often do

What stoppages
are made from

your pay ?

. How long does 1t

take a private
to become a
N.-C. O.°?

Who pays for the
huts, Govern-
ment or the
men ?

’awaz mén
konsi paltan awégl.

ISEale caicmsal Sisé,
chanwal sasté hain
kya.

Rupiyé ku kitné pari
milté.

Tum  naukari

par
nahin hain so wakt
rifle kahdn rakhté
hain.

Darmihah kab kab
milta hai.

Darmdhésékitnd waz'a
hota hai.

Sipahi ’ohdé wald honé
ké liyé kitné roz
lagté.

Gharon ki dim kon
déth  Sarkdr ya
sipahyan.

6
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. How long is a

sepoy learning
his drilk?

. Do the recruits

feed alone or
together ?

. He fell off his

horse and broke
his arm.

His horse ran
away with Lim.

3. His horseis lame.

. What 1s the price

of a Havildar’s
house ?

. Are there many

sick in Hospi-
tal ?

. What are they

sick from ?

127. Is the duty heavy
here ?
128. How often does

your turn for

guard come.

Tumhari

Sipahi drll sé m’uaf
Lond kitné roz lagté.

Sipahiydn akélé khdté
hain ya biss{ khaté.

Wo ghoré par se girkar
hath tab gaid.

Ghora usku khainch
lékar gaid.

Uskd ghord langrata
L.

Hawald{r ké char ki
kya mdliyat hal

, , 3 Eol =
Aspitrf méu bimdrin
babut hdin kya.

Kis bimdri sé kihilé
hami,

Yaban ki naukari
sakht baf kya.

quard ki

(misil) bdri kab kab

ati hai.



138.

. The doctor

63

29 @nsthie marel)
how are the
tents carried ?

13050 En whaﬁ war did
you get your
medal.

131. Which are best
for  baggage,
qnules or ca-
mels P

182. Have you under-
stood all I have
said P

138, Is there much
fever here ?

134. It is very cold ?

135. Isthereanysmall-
pox about ?

136. Show me your

tongue.

felt
his pulse.

You
this  medicine
regularly.

must take

Kieh par, déron ki
kaisd 16jatc.

Tumkd konsi laral ké
wasté billa mild.

Sdmdn 16 jané ké liyé
khachar bihtar hai
ya unth.

Tum méré sab bdton
kd samajh liyé kyd

Yahan tap bahut Lot{
hai kya.

Bari thand bajti hai.
Is nawahi (chau hadi)
mén sitla hai kya.

Tumbari jibh bitldo.

Doctor sd@hib (tabib)
uski (narf) nabz
deklié.

Tum yih dawd wakt
par khdtéjana.



1.5,

140.

141.

143.

146.
147,
148.

149.

Is this a healthy
place for na-
tives ?

Send for the
dooly quickly.
He has liver com-

plaint.

. Have you a bottle

for the medi-
cine ?

His arm is bro-
ken, get splints
ready.

. What is the mat-

ter with you ?

. How long have

you been 11l ?

64

Is your appetite
good ?

Does that hurt
you ?

He lanced the
boil.

The water is

brackish.

Yahin ké Dbashandé

tandarust rahté kya.

Doli ki jald mangi
bhéjo.

Usku kalijé ki bimdri

- hai.

Dawd ké wasté shi-
shah lai.

Uska hdth tutgaii hai
(badé) pattidn taiydr
karo.

Tumkd kya shikdyat

hai,
Kitné roz sé bimdr
hain.
Khana kblﬂ:) khaté
kya.

Is sé dard m’dlim hotd
kya.

Woh dumbal ki nash-
tar kiyd.

Yih pani khdrd hai.



150.

153.

154.

156.

157.

158.

The man has dy-

sentery.

. When you saw

him was he

dead.

. He was so weak

he could not
walk.
Draw a deep
" breath.
Do not drink

wine, water Is
better.

. Who treated that

complaint ?

You must only
eat rlce
bread.

and

What is the mar-
keb of
this ?

He says his wife
was confined
last might.

price

65

Us shakhs ki péchish
ki bimari hai. .

Tum usku -dekhé so
wakt woh margéid
thé kya.

Woh yahdn tak kam-
zor thd ke mnahiu
chalsakd.

Yek lambd dam séndo.

Shardb mat piyo, pani
bihtar hai.

Us maraz ki kon ’ildj.

kiyd,

Tum fakt khand dur
rotékdhng aurkuchh
nahin khand.,

Bazir mén yih kaisd
bikta hai.

Meri ’aurat rit ku |
bachchah janni kar-
kar woh Dboltd hai.



159.

160.

161.

162,

163.

164.

165.

166.

167.

168.

How manyhorses
are there in a
Regiment. ?

Are they entires
or geldings?

There are a few
mares also.

This mare foaled
2 days ago.

Where do
horses
from ?

Is there any
mange amongst
them ?

A horse has colic.

the
come

Are the horses

66

icle

kept wunder
cover ?
Have this stall
repaired. »
Do they get
coughs  from

being out at
night ?

Yek Regiment (risalé)

mén kitné ghoré
Cahté.
Ghoré nar hain yi
dkhté.
Thoré mddidn Dbhi
hain.
Yih mddwan do roz

dgé bachchah d4li.

Ghoré kahdn sé dté.

Kissi ghioré ku gar hai?

ghord kurkuri
kiyd hai.

Ghoron ku tabélé
mén band kharrakhté
kya.

Is thdn ku marimat
kardo.

R4t ku bdhir rahné sé
ghoron ku khdnst
hoti kya.



169.

i

67

Who cleans the
horses P

. Do you shoe 2111

four feet. or

only the fores?

What do
you give daily ?

gram

. What weight of

orass does a
horse eat ?

173. When are the
horses watered ?

174. This bedding is
dirty, put fresh.

175. This horse trips

badly.

176. The bay liorse 1s
vicious, but the
grey 18 quiet.

177. He fell and broke

his knees.

. Are you running

any horses in
the races ?

Ghoron ku kon mdlish
karté.

Ch4ron pion ku n’al
bandhté yh fakt aglé
paon ku.

Roz ku ky4a ratib dété.

Ghord kitnd wazn ghds

khi wéai.

Ghoron ku kab kab
pant pilaté.

Yih séj maila hai tdza
bichhio.

Yih ghordbahut thokar
khath hai.

Kumét ghord sharir
hailékin sabza ghord
gharib hai.

Glord girkar, donon
gurgon ku mar laga

Shart mén ghoron

< te} =
ku daurdéngé kya.



180.

8l

183.

184.

185.

186.

187.

188.

68

). In the rains, we

give the horses
dry grass.

Tie this horse in
the shade.

The horse ran
back and broke

his headrope.

. Your horse 1is

girth galled.

Do you give boil-
ed gram orraw ?

Haveallthegram-
bags washed.

There 18 no eye
shade on this
headstall.

The horse reared
and threw his
rider.

Let the colts out
to graze.

Many horses get

worm in the
eye here. .

Barsdt ké mosim mén
ghoron ku sukhd
- ghéns dété.

Is ghioré ku chhaon
mén band karo.

Ghora

agdrl ku tordala.

sitali khakar

Tumhdré g¢horé ku

tang lagd hal.
Kulthi ku ubalkar
khaldté ya kachhi.
Sab ku
dhula’o.

tobaron

Is puzi ku jhdlar
nahin hai.

Ghorh sdibd hokar

sawar ku girddiya.

Bachheré charné ku
chhordéo.

Is jaii mén bahut
ghoron ki dnkh
mén kird hotd hai.



189,

190

1L

1672,

193.

194.

16962

97

198

69

This horse has
a very hard
mouth. '

Have you got a

gun ?

Is there
shooting here ?

any

How many bro-
thers have you?

Have you shot
any one in bat-
tle ?

When you are on
guard, how do
you get food ?

. Howmuchmoney

do you send
your family ?

My house caught

_ fire last night.

Weé put the fire
oub at once.

All my clothes
were burnt up.

Yih ghord munh ki
bard sakht hai.

Tumhdré pds bandok

hai kya.

Yahdn kuchh shikdr
milta kya.

Tumh4rékitné bhaiydn
hain.

Tum lardaf mén kissi
kt goli se maré kya.

Tum guard par hain so
wakt tumku khdnd
kaish miltd.

Tum dpné bachkach ki
kitné paisé bhéjté.

Kal rdt méré ghar ku
ag lagi.

Ham ag ki ushi d a m
bujhd dalé.

Meré sab kapré jal

gaié,



1199

200.

201.

208.
209.

5 Do

After how many
years service
are you allowed
to mavry ?

The Colonel or-
deredhim 7 days
cells.

Is there a school
in your Regi-
ment ?

. How farisit from

the lines ?

3. He went home to

get his dinner.

. How long does

it take to march
to Bangalore ?

sepoys . eat
meateveryday?

. Can youride?

\

. How far can you

walk in a day ?

Put out the light.

What relation is
lie to you ?

70

*Woh khdnd

Kitné baras ki naukari
ké b’dd shadi karné
kd hukm hai.

Colonel Sdhib usku sdb
roz ganji house ka
hukm diyé.
Tumhdri paltan mén
maktab ba.

Line sé kitnf dar hai.

khdnéké
wdsté ghar ki gaia.

Banglir ku kitné roz
ka rdstd hai.

Sipahidn roz roz gosht
khdté hain,

Tum ghoré ki sawari
lear sakté kyd.
Tum yek roz ké dar-

midn kitnf ddr chal
sakté hain,
Batti kd bujhd dalo.
Woli tumku kya hond.



210.

. Do

7l

How do you cross
the river ?
? )
Why did you go
to this gentle-
man’s house ?

Wait for an an-
swer,

3. I 'will not give

more than a
rupee.

Are you sure ?

let

one touch it.

1nob any

Do not go your-
self, send some
one.

A rag stuck in
e
his rifle.

Teave the book
on the table.

barrel of

; What 1s the day

of the montk ?

. What is the color

of that horse?

Nadi s kaisd pav hoté.

Tuam Sahib ke ghar ku

kahi ku gaié.
Jawdb ké wasté taharo.

Yek rupiyé ke tpar

nahin déungd.

Tum ku yakin hai.
Kissi

mat déo.

kd hith lagné

Tam dp mub 46 aur
[ ]

kissi ku bhéjo.

Chindi uski bandok ki

nalll men atak gayf.

Kitdb méz par rakh
chhoro.

Konsi tdrikh hai.

Us ghoré ki konsd

rapg hai.
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. Wlho
4. He

. He

. Are

. What

. Is\ your

. Do they sell rice

by weight or
measure >

. Why did you en-

list P

enlisted

you ?

has saved

some money.

lying
the

was
asleep
ground.

on

. He has gone fish-

ing,

your rela-
allowed
the

tions
to live in
lines ?

do you
want ?

house
your own, or do
you pay rent ?

. What did you

pay for it ?

. Who lends money

to the men ?

~

{89)

Chanwal mapkar
béchté hain., y4

tolkar béchté.

Tum kdhi lu dakhil
hué.

Kon tum ku ddkhil
kiyd.

Woh thoré paisé jam’a
kar rakhd hai.

Woh zamin par pard
hua sotd thd.

Woh machhi ka shikar
khélné gaia hai.

Tumbhdré saggé lue
mén rahné ka hukm
hai.

Tumkua kya hona.
Tumhira ghar tum-
hara khds mdl hai

ya kirdyé k4.
Us ki kya ddm diyé.

Sipahion ku karaz kon
déta.



233.

236.

237,
238.

239.
240.

241.
249,

o s

. They pawn their

property apd
borrow.
Have you to pass

an examination

to become  a
naigue ?
goats milk

good to drink ?

. I saw a drunken

man on the
road.

He said a scor-
pion had stung
him but 1t was
not true.

TLiet him come 1n.

He comes
day.

Tell him to come
every other day.

every

Send for a car-
penter.

Can you swim ?

We bathe in the
sea once a
week.

73

M4l girwi rakhkar

karaz 1été hain,

Néik honé ké agé
amtihan dénd: zarur
ha.

Chhélf ki dudh khiné
ku achha hai.

Résté mén yek shakhs
ku matwald hdd
dékhd.

Woh bichu mard kar-
kar bold 1ékin jhuth
bold.

Usku andar ané déo.

Woh roz roz 4td hai—
(dyd kartd.)

Usku yek roz dr do
karkar bolo.

Yek bardiku bula
bhéjo.

Tumku tirnd 464 kya.

Ham hafté ku yek bar
daryd mén nahaté
hain.

7



246.

247.

248.

249.
250.

251.

~

{

3. What kit must a

sepoy keep ?

. What do the peo-

ple here eat ?

. Have you heard

any news from

your  brother
lately ?
Have you any

friends in the
10th Regiment,?

Does it often rain
as 1t did lash
night ?

How deep is the
river P

Tt is knee deep.

If it rains any
more, we shall
have to cross 1n
boats.

I have not seen
him for a long
time.

4

Sipdhi kya kya simédn
rakhnd hai.

Yahdn ké log kya kya
khaté han, i

In dinon mén (hdlmén)

tumhdaré bhai ké
pas sé kuchh khabar
ayl.

Daswen paltan mén
tumhara kol dost
hai. .

Pani kal rdt paré
sarika aksar parta
haa.

Nadi mén kitnd pdni
hat.

Gurgé khds pdni hai.

Agar 1s par barsat awé
to ham kishteon mén
baithkar par hona
paréga.

Uskd dékhkar bahut
roz hué (bahut roz
hué ke main uski
nahin dékhd.)



Easy Stories translated into the Hindustani,
used in Southern India.

—_—

Ii;

A man was riding along the road, when he
saw a traveller lying wounded beside the road.
He said to himself, if I go to his help and any
people see me, they will think me a robber and
T shall get into trouble. So he pretended not
to see the wounded man and went on. In a
little while, he met the robbers, who were going
away from the place where the wounded man
was, and they wounded him also and stole his
horse. He wept bitterly and said if T had had
mercy on the traveller, I should not be in
this plight.

IT

Tke sepoy said, “ I had been to my house to
eat my food. When I was returning, I saw a
house on fire, and I ran to help in putting out
the fire. When I returned to the guard, the
Havildar confined me for being absent. I did
not commit any fault intentionally, and I hope
the gentlemen of the Court will take my cir-
cumstances into consideration and will par-
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don me. There are five persons living in my
house, and if I am imprisoned, they will die of
starvation.” t

I1L

When a sepoy enlists, his first work is to
learn his drill. A sepoy must be respectful to
his superiors, and obey their lawful commands,
and keep his arms and clothing, etc., clean.
When he is dismissed from drill and school, 1if
his behaviour is good, and he appears to be in-
telligent, there is no doubt that in a short time
he will get advancement, and perhaps after a
few years may even become an officer.

IV.

In December 1886, there was a fair in the
Park at Madras, and thousands of people
collected to see the fun. Somehow or other,
some of the shops caught fire, and people got
alarmed and all tried to get out of two of the
gates. They fell one on the top of another, and
many were burnt to death, and many others
were hurt. They say that thieves set the shops
on fire, in order to be able to steal, but there is
no proof of this; still there is no doubt that
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there were thieves present, as many people’s
jewels were stolen.

Vi

Some years ago, a great storm took place at
Madras ; from the force of the wind a great
many ships came on shore and were destroyed,
and some sailors were drowned. The sea near
Madras 1s famous for these storms, and there
1s always one every 9 or 10 years. Now, when
16 appears there is going to be a storm, they
make a signal and all the ships put out to sea

that they may not be destroyed by being blown
on shore by the wind.

WL

It 1s more difficult to translate English into
Hindustani, than Hindustani into English, for
this reason, that the English style is often very
difficult. But there is no language so easy,
that 1t 18 not necessary for the student to work
hard in order to acquire it. Many students can
talk, but cannot write, because they do mnot
know how to spell—and there are many who
do not even know the rules, so it 18 wonder-
ful how any one understands what they say.
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There are very few who use proper idioms in
speaking.
t

WL

There was a schoolmaster, who had many
pupils, who came to study every day. Amongst

them, there was one who was very idle, and
never knew his lesson, and the Master would

shut him up in the schoolroom to learn 1t, whilst
the other pupils were at. play outside.
One day he made no mistakes, and the Master

was very pleased and asked why it was he
said his lesson well that day. The pupil said,

“When I was shut up alone, I learnt another
thing, namely, that he who wishes to be outside

at playtime, should finish his lessons before tha¥
time comes.”

WALIET

A man had a horse, that was very vicious,

and always used to bite, and rear, and kick, and
would often run away with his rider. One day
the man was putting the bridle on the horse,
when 1t struck at him with its forefeet, and then

ran back and broke its head rope, but as it was

tied with heel ropes also, could not escape. - The
man caught the horse and put on the saddle
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and bridle and said, ¢ As you have given me all
this trouble, you will see what trouble I shall
give you before yoﬁ see your stable again.”
They say he rode the horse that day till it fell
down dead.

X

When the rainy season commences, the far-
mers sow the rice in the fields, and if rain
continues to fall, the rice soon becomes ripe.
If there is no rain, it dries up, and then a famine
occurs. The ground is so hard in the hot wea-
ther, that they cannot plough it till the rains
commence. Black cotton soil 18 best for cotton
and millet. There were many tanks in India
in former days, but in these days, many of them
have broken bunds and are filled with sand, so
that even when the rain falls in abundance, it
cannot stay in the tanks, but all rans away to
sea.

X
A regiment marched from Mangalore towards
Cannanore.. The road was bad, and when they
reached the river, there was no bridge, so they
had to cross in boats. Two carts went in
each boat, and one boat upset in the middle of
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the river and two men were drowned. The
sepoys’ families travelled in carts, one cart to
ten men; two days befort arriving at Canna-
nore, an order was received from Madras, that
the regiment was to leave the families at Canna-
nore and embark for Burmah ; but before the
ship reached Rangoon, the war had come to an
end, and this regiment with many others came
back to Madras, where they went by train to
their several stations.

XTI
( The following are from Aisops’ Fables.)

One hot day an ant went to drink at a brook
and fell in and was carried away by the stream.

A dove, sitting on a tree close by, saw it and
dropped a leaf into the water and the ant canght
hold of it and came safe to shore. A few days
after, a hunter was taking aim to shoot the
dove, the ant saw him and stung him on the
heel and he gave a start and missed his aim,
and the dove flew away safe.

NEIeT

A man once owned a goose that, every day,
laid a gold egg : he thought that one egg a day
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was but slow work, and hoping to seize all the
eggs at once, killed the goose, but to his great
grief, found it just like all other geese. He
sighed, and said, “ He, who was much, would
have more, and so loses all.”

MRICICLS

A boy stole a book from school and brought
it to his father, who did not punish him for the
theft but praised him. When the boy grew up,
he became a thief, and, at last, was caught and
sentenced to be hung. A crowd came to see
him hung, and with them the thief’s father.
The thief saw him and asked leave to speak a
word to him. When he came near, the thief
turned his face to him, as if he would speak
and bit off his ear, and said, “ He 1s the cause
of my guilt, for if he had punished me when I
stole the book from school, I should not have
come to this sad end.”

Spare the rod, spoil the child.

XIV.
A man had a monkey, that was of great use,
and used to frighten away the birds from the
fruit. One day the man was sleeping and the
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ape was driving the flies from his face. A fly
came and sat on the tip of the man’s nose, and
the ape sent it off : then it flew to his chin, and
at this the ape, in a great rage, threw a stone
ab 1t, which killed the fly, but from its weight,
broke the man’s jaw.

A rash friend 1s worse than a foe.

AT

Some boys were throwing stones into a tank,
in which there were many frogs, and some of
the frogs being killed by the stones, the rest
were in great fear. At last, one, who was
more brave than the rest, put his head out of
the water and said, Oh dear young Sirs, stop,
I pray you, for what is sport to you, is death
to us.

VAL :

A boy, who kept watch on a flock of sheep,
was heard, from time to time, to call out ¢ wolf,
wolf” in mere sport. In this way, he, many
times, drew the men from their work in the.
fields. But when they found it was a joke,
they made up their minds that if the boy called
“wolf,” again, they would not go to his help.
At last the wolf did come. The boy, in great
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fear, called out ¢ wolf, wolf,” but none heeded
his cries, and the wolf killed the boy, that he
might eat the sheep.

Those who speak lies,” will not be trusted,
even when they tell the truth.

KA ILIE

An old man saw a child stand for a long time
on the bank of a stream and said, “Why do you
look so long at the brook ?” The child replied,
“I am waiting till the watersruns off, when I
can cross with dry feet.” The old man said,
“If you stay out your life, you will not be able
to do that, for this brook will run as long as
time ; if you go with the stream, you will get to
the sea, but if not, you will have to wade.”

XVIIL

Oune hot day, a fox saw some grapes that hung
from a wall and took a spring to seize them, but-
did not reach them : he then leapt with all his
might, but each jump was too short. Then, as
he found he could not get them, he said, ““ It 1s
not worth my while to try, for the grapes are
sour.”

XIX.
A wolf one day brought a fox before the
Judge for theft. The ape, who was Judge,
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knew well that both were knaves and said, “ 1
know you both well, my f~iends, and as I wish
to be just, I will lay the same fine on each—on
you, oh wolf, because you have no right to
bring the charge; and on you, oh fox, because
no doubt the charge is true.

Set a thief to catch a thief.

XX.

A wolf once put on a sheepskin, so that he
might be shut up in the fold with the sheep
and eat them. By chance the farmer who owned
them came to kill a sheep, and by good luck
chose the wolf: but when he saw it was a wolf,
he put a rope on his neck and hung him from
a tree. A man who came by said, “what, do
you hang sheep ?” “no,” said the man, ¢ but I
hang a wolf, when I cateh him, though he may
. be disguised as a sheep.”

You may find more than one face under a
veil. |
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VOCABULARY.

-+

THis vocabulary contains words in daily use
which should be known to the student.

Only one meaning has been given for each
word, the Dakhani word, as a rule.

The student is recommended to learn the
pronunciation of the words from his Munshi,
though, to assist beginners, the words are trans-
literated in the Roman character. The system
of transliteration given at pp. 8 & 10, must be
carefully studied, or, without aid, many errors
of pronunciation will be made.

PAGE. PAGE.

Adjectives . . 99 House, ete. . . 117

Adverbs, Preposi- Human body. . 120

tions, Conjunc- Metals, ete. . . 123

tions, ete-. . 102 Military, ete. . 125
Anirﬁals, etc. . 105 Nature, seasons,

Diseases, ete. . 108 e SR 27
Dress,ete. . . 110 Professions,

'Food, e s AR Trades, ete, . 134
Horses,etc. . . 114 Relationship,ete. 137

Verbs,ete. .. . 139
84






Bad
Bitter
Black
Blind
Blue
Blunt
Broad
Brown
Clean
Clever
Coarse
Cold
Crooked
Damp
Deaf
Difficult

Dirty
Dizzy to be
Dull

Dumb
Easy
Fat

90

ADJECTIVES.

o oA

o o

13.3g3

kharab.
karwa.
k4la.
andha.
nila.
kund.
chaurd.
1uda.
saf.
kabil.
motd.
thanda.
binga.
nam.

bahra.
mushlkil.

maild.
chakar 4na.
mund.

Y
gungi.
salfs.

motad.
9



Fierce
Fine
Firm
Flat
Foolish
Full
Good
Green
Grey
Guilty
Handsome
Hard
Hot
Hollow
11
Innocent
Kind
Lame
Large
Loose
Loud .
Mouldy
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tund.

barik.
mazbut-
hamwar,
béwukuf.
bhara.
achchha.
haryd.
khaki.
taksirmand.
khtbsurat. |
sakht.
garm.
phokal.
bimar.
bégunah.
mihrbdn.

lan g_l’é.

' bara.

dhild,
buland.

chiti lagi.



Naked
Narrow
Nice
Old
Oval
Proud
Pregnant’
Quick
Red
Round
Rude
Sharp
Short
Silly
Slow
Small
Soft

Sour
Square
Straight
Strong
Sweet
Swift
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(s 3bess
DL

&2 &y

nanga.
tang.
khush mazah.
budh4.
baizdvi,
maghrir.
pét sé.
jald.

14l

gol.

bé adab.
téz.
kotdh.
ngdin.
sust.
chhotd.

narm.

khatta.
chaukoni.
sidha.
mazbub.
mithé.

jald.
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il ' ,f - tinchd.
Tasty 50 o> khush mazah
Tasteless 850 (s bé mazah.
Thick : B 4o motd.
Thin i ‘ Ay patld.
Tight K tang.
Ugly @ g0 badstrat.
Useful Kpl kdmka.
Valuable Y kimati.
Vain (futile) JEb batil.
Weak 995 (5 kam zor.
Well OWIARY tandurust.
White s suféd.
Wise Go déand.

" Young ol jawan.

55 with (animal) <€ gab.
Yellow Ay pila.
v
ADVERBS, Erc. _

According to @Sl ao £ ké mawafik.
And yal aur.
Also Y = bhi.
Altho’ 25 St agarche.

As & Loy jaisa ke.

W



As if
Because
Before
Behind
Beneath
Besides
Both
Bravo
But

By
Either
Equal to
Except
For
From
Front in
Here
How

It

If not
In
Instead
Less
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oS
Lwly !
St

P

¥

Sl
V0

u‘,}[eu\é

T |

S
A
AU

St

goy4.

is wasté.

niché.
siwad.
donon.
shabash.
1ékin.

sé.

ya.
bardbar.
siwai.

ké liyé.
sé.
samhné.
yahan.
kis tarah.
agar.
wagarne.
mén,
‘awaz.

kam.






A

Well done
What
When
Where
‘Who
Why
With
Within
‘Which
Without
Yet

" Yes

No

Very

Ant
Ass
Bat
Bear
Bird
Buffalo
Bug
Bullock
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ANIMALS, Erc.

e
L oS
Jos

S
&y
B
Jy

shabdsh.
kya.
kab.
kahdn.
kon.

ki hiku.
k& sdth.
andar.
konsa.
bachair.
ab tak.
ho.

nahin.

bahut.

chunti.
gadhd.
gadal.
rinchh.
parand.
bhains.
malhn.
bail.



Calf
Camel
Cat
Cbck
Colt
Cow
Crow
Deer
Dog
Duck
Elephant
Flea
Fly
Fowl
Fox
‘Goat
Hare
Hen
Horse
Insect
Jackal
Leech

gsj")"

bachara.
Unt.
billf.

murgh.

~ bachérd.

gal.
kawwd.,
haran.
kuttd.
badak-
hathi.
pissu.
makhi.
murghf.
lomri,
chhéli.
khargosh.
murghi,
gh ora—.
kira.
kold.
jouk.



¥

Lion
Louse
Mare
Monkey
Mosquito
Mouse
Mule
Owl
Ox
Partridge
Pig
Pony
Quail
Rat
Scorpion
Sheep
‘Snake
Sparrow
Spider
Squirrel
Tick
Tiger
“Wolt
Worm

shir,

jun.
madwdn,
bandar.
machhar.
chuhi,
khachchar,
uld,

bail.
titar.
suwar.
tatta.
batir.
chiih4.
bichhu.
bakri.
samp.
chury4.
makri.
gilhari.
gochari.
bach.
landgd.

kainchwd.



Ague
Asthma
Cold
Cholera
Colic
Cough
Death
Debility
Diarrhcea
Disease
Dizziness
Dropsy
Dysentery
Elephantiasis
“Epilepsy
Hyes sore
Faint
Fever
Fit ;
Giddiness

Guineaworm

108

DISEASES, Erc.
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tap thand.
damah.
sardi

kai julab.
sul.
khausi.
maut.
ndtawani.
juldb.
bimari.
chakar.
istiska.
péchish.
filpa.
kawé ki marz.
dnkh dna.
ghish.

tap.
ghalbah.

. chakar.

nara.



Indigestion

Inflammation

Ttch

Leprosy

Liver complaint
Madness
Matter

Measles
Nausea to have
. Pain

Palsy

. Paralysis

" Pins and needles
Rheumatism
Ringworm
Sickness
Small-pox

Sore

Sore throat
Sunstroke
Swelling

Tumour

oylen

1552

Ul'—_‘n g.i.v Gla

U) o TR
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F 542

bad hazami.
jalan.

khujli,
juzdm, kor.
kalijé ka dard.
diwanagi.
pip.

gobari.

ji matland.
dard.

falij.
lakwah.
chumtéan bharn4,
wal.

ddd.

bimari.
sitald.
phord.

halak pakjana.
dhtip mdrna.
stj.

phora.



Vomiting
Wound

Bandage
Cure

Dose

Fomentation,

Medicine
Ointment
Pill
Poison
Powder
Purge
Remedy

Vacecinate to

Belt
Bodice
Boots
Bracelet

Button

110
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DRESS, Drc.

04y yef

ukhdl.

zakhm.

patbti.
shafd.
khurdk.
sénkd.

dawd.

-marham.

goli.

zahar,
bukui, phakf.
julab.

"1l4j.

sitald nikdlnad.

kamar band.
choli.
/
mozé.
bazu band.

gundi,



Clbth, cotton
»»  woollen

Clothes

Coat
| Comb
Drawers
Earrings
Girdle
Gloves
Handkerchief
Hat

Jacket

Linen
Neckeloth
Necklace
Needle

Patch
Petticoat
Pocket
Razor

Sash

kapra.
ban4t.
kapré.
kurtah. .
kangwi.
gurgi.
goshwdra.
kamar band.
dasti.
rumdl.
topf.
mirzal.
sut.
guldband
mil4.
sul.
paiwand.
Ihang4.
]éb.
usturd.
patkd.

10



Scigsors
Shirt

Shoe
Sleeve
Spectacles
Spurs
Stockings
Trousers
Turban

Veil
Watch

Barley

Beef
 Bread
Breakfast
Broth
Butter
Butter milk
Cheese
Chillx

e
Jus&

——

FOOD, Erc.

S
BRI

(O}
&Ll U

&

by o

kainchi.
kamis.
juta.
dstin.
‘alnak.
mamriz.
méjur.
sharai.
pagari.
burk’a.
gharydl.

jau.

gal kd gosht.
roti.
ndshtah.
shorba.
maskah.
chdch.
panir.

mirchi,



Coffee
Cocoanut
Cucumber
Curry
Dates
Dinner
Bgg
Tg
Flour
Fruit
Grapes
Indian corn
Lime
Meat
Millet
Milk
Mutton
Paddy
Pepper
Pickle
Rice

b boi{led
Salb

I

;ﬁ;‘ f

G

L3

255
G Ls?"’

LRI

oo

&

et
Jrla
Gles

kahwah.
naril.
kankri.
salnd.
khajur.
khand.
anda.
anjir.
atd.
méwah.
angur.
makki jarf.
nimbu.
gosht.
jard.
dddhh,
bakré ka gosht.
dhan.
mirch.
achdr.
chanwal.
khdn4.

namalk.



Spirits
Sugar

Tea
Vegetables
Vinegar
Wheat
Wine

Bay
Black
Chesnut
Dun-cream
Grey

. »» TFleabitten
Piebald
Roan
Entire
Gelding
Mare
Amble to

8y

Ay oS
ol

J ols

SEag
u')bl"’

Cla Uty

’arak.
shakar.
chd.
tarkari.
sirkah. -
gihin,

sharab.

kumét.
mushki.
surang.
samand.
sabzah.
goméchi nild.
ablak.

kalda.

nar ghord.
dkhtah éhog‘é.
madwan.

rawal jand.



p!

Dung to
Jump to
Kick to

Neigh to
Paw to

Rear to
Run away to

Run back to
Shy to
Stumble to
Speedy cut to
Glanders
Gripes
Mange
Spavin
Splint

Hoof

Trog

Mane

Pastern

115
W5 o
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5
6,lowy

6 U,
byl ol
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cniriylon

bla 5
Bl B
i
B s,
U S y 540
lgaiaes
Z/ 2
s S

5

>
15,
w
20
59,

lid daln4.

urni.

lat marnd.

hinhindnd.

tap marnd.

sidh4 hond.

gsawar ku khainch
Iékar jana.

sitalikhdnd. .

chamakna.

thokar khina.-

méwar khdnd.

sémbh4.

kurkuri.

gar.

hadda.

bir haddi.

sum.

patali.

aiyal.

mutthé. 4



Tail
Bedding
Bit
Breastplate
Brow band
Chinstrap
Crupper
Currycomb

Food daily
Eyeshade

Girth

Glove for grooming

Gram
Halter
Head rope
,, stall
Heel rope
Holster
Hoof pick
Martingale

s
9—?’:0
i s

)

dum.

S67.
lagam.
péshband.

sardawdl.
thuddika tasmah.
dumechi.
khardra.
ratib.

jhalar.

tang.

kafai.

kulthi.

bag dir.
agdri,
puzi
pichdri.
dolchi.

sum karolni.

zir band.



Nosebag
Reins
Saddle
Shoe

o aaenl
Stall
Stable
Stirrup
Surcingle

‘Whip

Balcony
Basin
Basket,
Bath
Blanket
Book
Box

~ Bed

- Brick
Candle

1L/
I
S
(C5)
Jso
=
ol
alub
<
K3 YL
9,
Sl

—

HOUSE, Erc.
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tobara.
bag.

zin,

n’al.
mékh.
than.
tabélah.
rikab.
bila tang.

chdbuk.

bald khanah.
chilamechi.
tokra.
hamam.
kamal.

kitdb.
sandok.
palang.

int.

mom butti.



Carpet
Chair
Clock
Cook-room
Cup
Desk
Door
Drain
Fife
Fireplace
Floor
Flowerpot
Fork
Foundation
Glass
Goglet
Grass
House
Hut
Ink

Key
Kitchen

shatranji.
kursi.

gharyal.

bawarchi l\;hzlnah.

katora.
kalam dan.
darwd zah.
mhori.

ig.

chulh4.
Zamin,
culddn.

kantd.

jhoripari.
siahi.

Kl

bawarchi khinah,



1

Knife
Lamp
Leather
Letter
Lock
Mat
Match
Measure
Mill
Money
Mortar
Mortar (to pound)
01l
Paper
Pen
Pencil
Pipe
Plate
Pot (water)
Quilt
Spade

119
Dot
é’)?

es

v

chdkd.
charfigh,
chamrg.
khat:
kufal.

boryd.

gach.
ukali.
tél.
ké@az.
kalam.
surmé ki kalam; ;
chungdni.
bdsan.
ghara.
razai.

phdord.



Spoon
Shelf
Table
Teapot
Terrace
Tumbler
Tile
Thatch
Venetians
Verandah
Wall
Well
Window
Wood
Yard

Ankle
Arm
,, lower
» pib
Back

HUMAN BODY.
L’\ﬁj
s3b
&l
sy

&41:-.'

chamchah.
tak.
mez.,

chd dan.
chabttra.
pidlah.
kauwdli,
ghans.
jilmil.
wasdra.
diwar.
béori.
darichah.
lakri.

angan.

takhnd.
bg&z u.
ha th.
baghal.
pithh.



Beard
Blood
Body
Bone
Brain

Breast

5, womans-

Buttock
Calf of leg
Cheek
Chest

Chin

Ear
Elbow
Entrails
Hye

Face
Finger
Fist

Foot
Forehead

121

3
T
Lo 568

$b

oLy

darhi.
lahu.
badan.
had-
bhéja.
chhati.
chichan.
chutar.
pindari.
kall3.
sind.
thaddi.
kan.
koni.
antridn.
ankh.
chharah.
ungli.
ghtnsd.

paon.

péshani.






Neck
Nose .
Perspiration
Private parts
Shoulder
Side
Skin
Sole
Stomach
Temple
Thigh
Throat
Thumb
Toe _
Tongue
Tooth
Tear
Waist
‘Whiskers
Wrist
Vein

Alum

Antimony

123

METALS, Erc.
3%
2

gardan.’
ndk.
pasiné.
sharm géh.
khanda.
pahlu.
chamri.
talwa.

pét.
kanpatti.
ran.

gald.
angothd.
paun ki ungli.
jibhh.
ddnt.
4nsu.
kamar.

gal paté.
ponchd.

rag.

phatkari.

surmah,
11



Arsenic
Borax
Brass
Copper

,, sulphate
Crystal
Gem
Gold
Iron
Lead
Loadstone
Marble
Metal
Pewter
Quicksilver
Salammoniac
Saltpetre
Silver
Steel
Sulphur
Tale
Tin
Touchstone

124
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Sle s
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sumbul khér.
subagh. :
pital.

tanba.
mortutah.
billur.
jawdhir.
sona.

loha.

shish.

chamak ka pathar.
mar mar.
m’ddani.

jas.

paré.
nausigar.
shorah.
chandi.
folad.
gandhak.
abrak.
kathil.
kastti.



Zine e s
Amethyst Sile
Diamond s
Emerald Q:;o 5
Onyx 9.31..9:,
Opal 28540
Pearl Syo
Ruby @ 53l
Sapphire ol
Topaz o5
Turquoise 359 yi8
—_——
MILITARY, Erc.
Arrest syl
Aim Cnld
Ally Ky
Artillery Slal 8
A@vanced guard Ui
Army z
Arms Jlsgla
Armour 55
Argenal S EQ

dagta.
médnak,
hir4.
zamarrud.
suliméni.
dudhiah.
moti.
yakut.
nilam.
zabarjad.
firozah.

nazarbandi.
shist.
sharik,
goland4z.
kardwal.
fauj.
hathiir.
zirah.

top khdnah.



Accoutrements
Ammunition
Attack

Barrel of gun
Battle
Bayonet

Belt

Besiege, to
Bulls eye
Bullet
Cannon
Cartridge
Cavalry
Centre of army
Citadel

Cock of gun
Camp
Captive
Capture, to
Colors

Column

Command, to

sdz 0 saman.
bdrdt goli.
hamlah.
nallf.

larai.

sanin,
dawali,
mahasarah karna,
chand.

goli.

top.

tonta.
sawdrdn.
kalb 1 fauj.
arg.

ghord.

lashkargdh.

asir.
hdth kar 1én4d.

bauta.
kitér.

huktmat karna.



Conquer, to
Dagger
Danger

Defeat
Discipline
Ditch
Defence
Deserter
Destroy, to
Discharge
Drill
Drum
Duty
Enemy
Encamp, to
Enlist, to
Hscort

Field of battle

Facings
Flag .
Flank

Foreced march

127
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taskhir, karna,
khanjar.
khafr.
shikast.
lashkari din.
khandak.
bachau.
farari.

pdimdl karnd.
bartarafi.
kauwa’id.
tambur.
naukari.
dushman.
déré déna.
dékhil honé.
badrakah.
jangké maidan. |
héshiah.

b4 td.
bazu-i-lashkar,

yalghdr.



Fort
‘Fortifications
Garrison
Guide

Gun
Grunpowder
Halt
Holster
Infantry
Insurrection
Intrench, to
Invasion
Irregulars
Killed
Lance
Leader

Left wing
Magazine
Main body
March

- Medal

kil’ah.

hisar. '
dhal 1 kil’ah.
rahd4ri.

top.

barut.
mukdm.
dolchi.

paidal.
fasad.

morchah bandi karnd.
yurish.
mughldf fau].
maktal.
nézah.
lashkar kash.
mai sarah.

makhzan.

 kalb-i-lashkar*

kidch.
billah.



Mine
*Mortar
Movement
Mutiny

News

Night, attack to
Nipple of gun
Obstacle
Opinion

Order (arrangement)
Pay

Parade

Peace
Pipeclay
Pistol
Parapet

Pass (defile)
Position
Prisoner
Proclamation
Protection

Provisions

surang.
aat ki top.
harkat.
fasad.
khabar.
shabkhin girnd.
ranjak.

rok tok.
rai.
bandobast.
darm4hah.
kauwd’id.
sulh.
khari.
tamanchah.
fasfl
ghit.
jagah.
kaidi.
ishtahdr.
pandh.

rasad.



Pursue: LS les pichhd karnd.
Pardon, to 6,8 Glao m’udf karna.
Rations Be S Lachohs bhatth,
Regiment ok paltan.
Retreat S5t guréz.
Rout O shikast.
Rampart Jyas fasil.
Range of shot o3l LS golé ka tap.
Rank EEG darjah.
Rear guard Jylois chanddwal.
Reconnoitre, to Uy) aaes bhéd 1én4.
Recruit ol naujowdn.
aveadons 6,8 s s bharti karn4.
Regimental o £y @) (g sarkari lab4s.
. mecessaries wl3% (s s> sarkari chizdn.
’Report . s charché.
River e nadi.
Right wing Haan maimanah.
Road & |y  rastah.
Sash K,  putka.
Sentry Y154  pharéwidla.

Sepoys’ family &g  bach kach.



Shell

Shot

Siege

Sight of gun
Spear
Soldier
Stoppages

Surrender to as

Shoot, to
Target
Trigger
Tent
» to piteh
,, to strike
Treaty
Truce
Uniform
Victory .
Volley
- War
Wounded

a’ut ka gola.
gola.
muhasarah.
malkhi,
nézah.
sipahi.

5

waz'.

sipurd karnd,
marnd.
nishdn.

kal.

dérd.

- dérd dénd.

dérd girdna.
’ahad namah. ,
tawakuf-i-jang.
lashkarf labas.
fath.

shalak.

Jjang.

.majrih.



Wound,
Witness

N

—_—

zakhm,
. shahid.

NATURE, SEASONS, Erc.

Air
Autumn
Cloud
Cold

,, weather
Day
Darkness
Dawn
Dew
EBarth
Hast

Helipse
> uoon:

Evening
Fire

Heat

Hot weather

I3z

Y C% )

hawi.
khazan.
abr,

sardi.
thand kala.
din.
andhdra.
subh.

shab nam.
Zamin. '
mashrik-

girhan.

chand girh an.

shab.
o

ag.

garmi.

dhup kala.



Hour
'Tce
Land
Light
Lightning
Monsoon
Month
Moon
Morning
Night
Noon
North
Rain
Season -
- Shade
Snow
South
Spring
Star
Summer

Sun

Al
fT) Lmj
o

u;[ﬂ%

sa’at, ghanta.
yekh.
zamin,
ujala.
bijli.
barsat k& mosim.
mahing.
chand.
fajr.

T
zahur.
shimal.
barsat.
mosim.
chhaun.
barf.
jundb.
bahar.
sitard.
dhtipkéla.
aftab.



134

Sunshine oS dhip.
Thunder i G}? garj.
Water b pédni.
Week xig, haftah.
West o maghrib.
Winter Yl Sig thandkala.
World ol jaban.
Year . ehiy baras.
Wind tyb bara.
Sunday Sl aitawar.
Monday Y pir. :
Tuesday Ui mangal.
Wednesday a8 la chdrshambah,
Thursday @l  jum’arat..
Friday LIVEN jum’ah.
Saturday &8, 1 dwal haftah.
Calendar month  lye (-ed shamsf mahind.
Lunar month lspo 5 58 kamr{ mahina,
—_——

PROFESSIONS, TRADES, Erc.
Agent &l (S gumdshtah.
Artificer " _ }g 514 kdrigar.

Baker Yy Sy,  rotiwala.



Banker
Barber
Blacksmith
Boot-maker
Bricklayer
Butcher
Camelman
Carpenter
Chemist
Cook
Courtezan
Cultivator

Doctor

Elephant driver

Executioner
Farmer
Farrier
Fisherman
Gardener
Goldsmith

Grain seller
Groom

135

sahukdp.
hajam.
loh4r.
mozahgar.
kamati.
kasdi. -
sdrwan.
bardi.
pansari.
bawarchi.
kasbin.
kunbi.
hakim.
’mahant.
jallad.
r’ayat.
n’4alband.
machhlahdra.
mali.,
sunnar.
bany4.
sais.

12



Jeweller
Laborer
Merchant
Mason
Midwife
Miller
Money changer
Nurse
Oilman
Postman
Potter
Printer
Sailor
Schoolmaster
Servant

“sh epherd
Shopkeeper
Slave
Soldier
Surgeon
Tailor
Thief

jodhari,
mazdur.
saudagar.
kdmdti.
dai.
pisnéwala.
saraf.

daf khildi.
téli.
tappalwala.
kumhar.
chhépnéwala.
khaldsi.
ustdd.
naukar.
dhangar.
dukédnddr.
cghulam.
sipahi. 7
jarrdh.
darzi.

chor.
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Tinman el

Washerman B

Waterman LSy
e

kal’ai gar.
dhobi.
pakhéli.

RELATIONSHIP, BErc.

Aunt (father’s side) (58 54
» (mother’s side) J
Bachelor wela®
Boy K5
Bride G
Brother le
» in-law b Yl
3¢34e

2 »  (wife’s) J
5328
Child =

Cousin, father’s i [0
; ol

brother’s son ° B
Cousin, father’s

sister’s son Q_;‘ﬁ | 5484 500
Cousin, mother’s

brother’s son sl
Cousin, mother’s

sister’s son el s

phuphi.
khalah.
muflis.
larka.
’dras.
bhai.
bhondi, sdl4.
Jéthh.
déwar.
bachah.
taird bhéf.

chachéra bh4i.

phuphéra bhai.

molérd bhai.

Ichalérd bhai.



Daughter : Y
o " in-law e
Father b
5 in-law f ,w:

= o (Gpalielg) e
Family ol
Friend OV
Girl e
Grandfather Ials
) mother’s side to
Grandmother, 8 19
t mother’s side L__s-’ L
Husband AYHES
Infant ’a.‘s‘-.’
Man S_yo
Mother Lo
Mother-in-law el
¥ sy - (wife’s) g .l=
Neighbour =952

- Nephew (brother’s son) l=e
,, (sister’s somn) =
Niece,

-

Niece, brother’s daughter ‘__ss*-‘%-’
- 9 % \
., sister’s A

Orphan : e

béti.
bahu.
bap.
susara.
khdnddn.
dost.
larki.
dadd.
nana.
dadi.
nani.
khdwind.
bachah.
mard.
m4.

8as.

sds.
parosi.
bhatijd.
bahanj4.

bhatiji.
bahaniji.
yatim.
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Parents bl
Relation ) o
Sister B,

»  AD-1aW (husbands) e
Sister-in-law, bro-.

ther’s wife zsle
Sister-in-law (wife's) Ay
Son G
Son-in-law slely
Spinster 1
Uncle, father’s brother LG &5

5 mother’s ,, ;“-‘(ﬁ
Widow §
Wite D= S
Woman

Wy 5

mdbdp.
saggd.

bahan.
sdli.

bhawaj.
nanand.
béta.

dédmad.
anbdhi.
chachd, tdya.
mdmu,
béwal.

juru, ’aurat.
’aurat.

(N.B.)—All cousins are called vulgarly brother

and sister—

A real brother, is sl Kee
Step or half sle I pe
» —_—
VERBS, Erc.
Abandon, to 5565
ATrive Uf"(j
Ask i e 5o

sagga bhai. ‘
sautéla bhaf,

chhornd.

pahunchna,
puchhnd.
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Answer, to oy ot ym jawab dén4.
Bark © |, i bhomknd.
Beany =, Cla). 16 jand.
Beat = G Lo marni.
Bite 5 @Gl  kitni.
Borrow ,, Uy K lo mangléné.
Break: .., ae. G543 tornd.

» »s Neuter 03,3 titn4.
Bring: @, Gy lan4.
Bring forth, to 1TEQ janna,

s sy 35 (animal) W15 a¢3? bachah délna.
Boils 10 Gt ubalni.

» sy AC. , wef ubdlnd.

Burst ,, g phatna.

. Burn ;, (WEQ jalna.
Carry ,, Ll - 1éjana.
Change Wes badalnd.

i i itoac LYou badl4dni.
Collect ,, U, aea” Jam’akarnd.
Come ,, CT 4nd.
Command, to s o hukm déna.
Conquer to | 6,5 jases taskhir karné.
Cook ,, by pakand

Copy G5 J&s nakl karpa.



Cry, to
Cut ¥
Dance ,,
Decrease,, N.
Defeat ,,
Desire ,,
Destroy,,
Determine, to
Die

3

Dismount
Disembark, to
Divide >
Do =
Drink o
Drive %
Eat £
Embark -
Feel 5
Fight i
Fire a gun ,,
TFlee 3
Fly S
Gamble

Get .

141

By

i

lis

Ly, oS
by el
G o
UJ<¢2L"’
0,8 35151
Loz

Gyl
Uit e sla
0 55 oot
b5

by

W,

Ll

Ust ylome
G5
Byt Gyt
U8 g

65f
UhgS | 5
Lo

-

rond.

ki tng.
nachng.

kam hon4.
shikast den4.
chéhni.
zai’karnd.
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Happen i
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